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EN.Follow the manufacturer's assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufiihren —
andernfalls kdnnen Gefahren auftreten. FR.L'installation doit étre effectuée conformément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut y avoir un danger. ES.EI
montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL.Montazu nalezy dokonaé zgodnie z instrukcjg opracowang
przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystgpi¢ niebezpieczenstwo. RU.MoHTax cnegyeT BbINOMHATL COrMacHO MHCTPYKUMKW, pa3paboTaHHON Npon3BoguTenem.
HecobntoaeHne aToro npasuna MoxeT NpuBecTy k onacHocTn. CZ.Montaz provedte podle pokynG vyrobce, jinak maze hrozit vznik nebezpedi. SK.Montaz by mala byt vykonana
v sulade s navodom, ktory vypracoval vyrobca - v opacnom pripade mdze ddjst k nebezpec€enstvu. HU.A telepitést a gyarté hasznalati dtmutatédja alapjan hajtsa végre -
ellenkezé esetben veszélyes helyzet alakulhat ki. BG.MoHTaxbT TpsibBa Aa ce U3BBbPLUN B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE HA NPOU3BOAUTENS — B NPOTUBEH Criyvan Moxe Aa
Bb3HMKHE onacHa cuTyauums. TR.Kurulum Ureticinin talimatlarina uygun sekilde gerceklestiriimelidir, aksi takdirde hasar olusabilir. PT.A montagem deve ser realizada de acordo
com as instrugdes do fabricante. Caso contrario, podera haver perigo. SL.MontaZo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru lahko pride do
nevarnosti. NL.Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan. SRB.MoHTaxy n3BoauTu y ckrnagy ¢ ynyTcTBOM Koje
je npunpemuno npoussofay — y CynpoTHOM MOCToju pu3nk oA onacHocTu. RO.Instalarea trebuie efectuatd conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea
pericole. HR.MontazZu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvoda¢ — u suprotnom postoji rizik od opasnosti. SV.Fdl; tillverkarens monteringsanvisningar — annars
kan farorisker uppsta. IT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo UA.MoHTax cnig
34i/icHIOBaTK 3rigHO 3 IHCTPYKLi€to, po3pobneHo BUPOGHUKOM - B iHLLOMY BUNaaKy Moxe BUHMKHYTM Hebeaneka. LV.UzstadiSana javeic saskana ar raZotdja instrukcijam, jo
pretéja gadijuma var rasties apdraudéjums. LT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di
pericolo ET.Ohtude valtimiseks tuleb paigaldamisel jalgida tootja juhiseid. FI.Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa vaaratilanteen.
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- EN -

Furniture containing wood-based panels (particle
board, fibreboard, plywood etc.) may emit into indoor
air inconsiderable amounts of substances used in the
production processes. The level of this emission is
examined and it meets the applicable standards. After
assembling the furniture, it is advised to regularly
ventilate the room where the furniture stands, which
should last about four weeks or until the smell is
eliminated.

-DE -
Mobel mit Holzwerkstoffplatten (Spanplatten,
Faserplatten, Sperrholz usw.) kdnnen unbedeutende
Mengen von Stoffen, die in den Produktionsprozessen
verwendet werden, in die Raumluft emittieren. Die Hohe
dieser Emissionen wird gepriift und entspricht den
geltenden Normen. Nach dem Zusammenbau der Mobel
ist es ratsam, den Raum, in dem die Mébel stehen,
regelméRig zu liiften, und zwar iliber etwa vier Wochen
oder solange, bis der Geruch verschwindet.

-FR-
Les meubles contenant des panneaux a base de bois
(panneaux de particules, panneaux de fibres de bois,
panneaux contreplaqués etc.) peuvent émettre dans
I’air des quantités négligeables de substances utilisées
dans les processus de production. Le niveau de cette
émission est examiné et il répond aux normes
applicables. Aprés avoir assemblé les meubles, il est
conseillé d’aérer réguliérement le local ou se trouvent
les meubles, ce qui va durer environ quatre semaines
ou jusqu'a ce que l‘odeur soit éliminée.

-ES -

Los muebles hechos de tableros derivados de la madera
(tableros de particulas, fibras, madera contrachapada,
etc.) pueden emitir al aire interior cantidades
insignificantes de sustancias utilizadas en los procesos
de produccioén. El nivel de esta emision esta probado y
cumple con los estandares aplicables. Una vez
montados los muebles, se recomienda ventilar
regularmente la habitacion en la que estos se
encuentren, lo que debe repetirse durante unas cuatro
semanas o hasta que se elimine el olor.

-PL -

Meble zawierajace pltyty drewnopochodne (ptyta
widrowa, ptyty z wiokien, sklejka itp.) moga emitowaé
do powietrza w pomieszczeniach, nieznaczne ilosci
substancji uzywanych w procesach produkcji. Poziom
tej emisji jest badany i spetnia obowigzujace normy. Po
zmontowaniu mebla zaleca si¢ regularne wietrzenie
pomieszczenia, w ktérym znajduje si¢ mebel, co
powinno trwa¢ okoto cztery tygodnie lub do czasu
wyeliminowania zapachu.

-RU -

Me6enb, copaepxalan apeBecHble nnuTbl (ACH, ABIM,
cbaHepy U Ap.), MOXeT BblAENATbL B BO34yX NOMeLLeHUI
He6onbLIOe KONUYeCTBO BeLECTB, UCNONb3yeMbIX B
NpPOM3BOACTBEHHbIX NpoLieccax. YpoBeHb 3TOro
BblAeneHus NPOBepPeH U COOTBETCTBYET NPUMEHUMbIM
craHpapTam. Mocne c6opkn me6enu pekomeHayeTcs
perynsipHo NpoBeTpMBaTh NomelleHue ¢ mebenbio B
TeuyeHMe OKOMo YeTbipex Heaenb UNKU A0 YCTPaHeHUs
3anaxa.

-CZ-

Nabytek s panely na bazi dreva (dfevotfiska,
dievovlaknité desky , preklizka atd.) mize uvoliiovat do
vzduchu v mistnosti malé mnozstvi latek pouzivanych
pfi vyrobé. Hladina téchto emisi je testovana a spliiuje
platné normy. Po provedeni montaze nabytku se
doporucuje mistnost, v které se nachazi nabytek,
pravidelné vétrat, a to po dobu asi ¢tyf tydnd nebo do
vymizeni pachu.

-SK -

Z nabytku, ktory ma niektoré ¢asti vyrobené z panelov na
baze dreva (drevotrieskové dosky, drevovlaknité dosky,
preglejka atd.), sa moézu do ovzduSia v interiéri
uvolnovat’ zanedbatel'né mnozstva latok pouzivanych vo
vyrobnych procesoch. Uroveii tychto emisii je
kontrolovana a spiiia platné normy. Po zlozeni nabytku
sa odporuca pravidelne vetrat’ miestnost’, v ktorej ste

umiestnili zmontovany nabytok. Vetrajte priblizne Styri
tyzdne alebo kym zapach nezmizne.

-HU-

A faalapu lemezeket (faforgacslap, farostlemez, rétegelt
lemez stb.) tartalmazo butorok a beltéri levegébe kis
mennyiségben kibocsathatnak a gyartasi
folyamatokban hasznalt anyagokat. Ennek a
kibocsatasnak a szintje tesztelve van, és megfelel a
vonatkozé szabvanyok kovetelményeinek. A butor
Osszeszerelése utan javasolt a butort befogado
helyiséget rendszeresen szell6ztetni, ami koriilbeliil
négy hétig, vagy a szag megsziinéséig tartson.

-BG -

MeGenuTe, B KOUTO Ca M3NON3BaHU NIIOCKOCTU Ha
AbpBecHa ocHoBa (MA4Y nnockocTu, NNOCKOCTU OT
AbpBECHMU BrakHa, Wnepnnar u ap.) MoraT Aa oTaAensTt
BbB Bb3/lyXa B NOMELIEeHUsITa He3HAYUTENTHU
KonuyecTBa BellecTBa, U3NON3BaHN B
npousBoAcTBeHUTe npouecu. HUBoTo Ha Te3un
OTAenNsiHU BellecTBa € TeCTBAHO U U3NbIIHABA
U3UCKBaAHUATA HA AelcTBawWmTe cTaHaapTu. Cnea
crno6siBaHe Ha me6enuTte ce npenopbyBa peoBHO
npoBeTpsiBaHe Ha NOMeLLEHNETo, B KOeTo ca mebenuTe,
B NPOAbINKEHUE Ha OKOJo YeTUpU ceaMULUM UNu fokaTo
MuUpu3marta usyesHe.

-TR-

Ahsap paneller (sunta, odunlifi kontrplak, vb. paneller)
iceren mobilyalar, ic mekandaki havaya, az miktarlarda
iiretiminde kullanilan maddelerin salinimina yol
acabilirler. Bu emisyonun seviyesi test edilmistir ve
gecerli standartlari kargilamaktadir. PMobilyanin
kurulumunun ardindan, yaklasik dort hafta boyunca
veya koku giderilene kadar, mobilyalarin bulundugu
odanin diizenli olarak havalandiriimasi 6nerilir.

-PT -

Os moveis que contém painéis a base de madeira
(aglomerado de particulas, aglomerado de fibras,
contraplacado, etc.) pode emitir, para o ar interior,
quantidades insignificantes de substancias utilizadas
nos processos de produgdo. O nivel destas emissoes é
testado e cumpre as normas aplicaveis. Uma vez
montado um moével, recomenda-se que a sala onde o
movel é colocado seja arejada regularmente, o que
deve durar cerca de quatro semanas ou até o cheiro ter
desaparecido.

-SLO -

Pohistvo sestavljeno iz lesenih plos¢ (iverna plos¢a,
plosce iz lesenih vlaken, furnir itd.) lahko v zrak v
prostorih izhlapeva manjse koli¢ine snovi, ki so se
uporabljale v proizvodnjih postopkih. Raven te emisije
je testirana in ustreza veljavnim standardom. Po
namestitvi pohistva je priporo¢eno redno prezracevati
prostor, v katerem se pohistvo nahaja. Prezraevanje
naj bi trajalo priblizno stiri tedne oz. dokler vonj ne
izgine.

-NL -

Meubelen die platen op houtbasis bevatten (spaanplaat,
vezelplaat, multiplex, enz.) kunnen in de binnenlucht
onbeduidende hoeveelheden stoffen uitstoten die in het
productieproces worden gebruikt.. Het niveau van deze
emissie wordt getest en voldoet aan de geldende
normen. Eenmaal een meubelstuk is gemonteerd, is het
raadzaam de kamer waarin het meubelstuk is geplaatst
regelmatig te luchten, wat ongeveer vier weken moet
duren of totdat de geur is verdwenen..

- SRB -

Namestaj koji sadrzi plo¢e na bazi drveta (iverica, ploce
od vlakana, Sperploca, itd.) moze da emituje u vazduh u
prostorijama, neznatne koli¢ine supstanci koje se
koriste u proizvodnim procesima. Nivo ove emisije je
testiran i ispunjava vazece standarde. Nakon sklapanja
namestaja, preporucuje se redovno provetravanje
prostorije sa namestajem, Sto bi trebalo da traje oko
cetiri nedelje ili dok se miris ne eliminiSe.

-EST -

Puidupdhiseid plaate (puitlaastplaat, puitkiudplaat ,
vineer jne) sisaldav méobel voib viahesel maaral
eraldada ohku tootmisprotsessides kasutatavaid aineid.
Selle emissiooni tase on testitud ja vastab kehtivatele

standarditele. Parast moobli kokkupanekut on
soovitatav ruumi koos moédbliga regulaarselt
ventileerida, mis peaks kestma umbes neli nddalat voi
kuni I6hna kadumiseni.

-RO -

Mobilierul care contine panouri pe baza de lemn (PAL,
panouri din fibre , placaj etc.) poate emite in mediul
inconjurator cantitati nesemnificative de substante
utilizate in procesele de productie. Nivelul acestor
emisii este masurat si se incadreaza in standardele in
vigoare. PDupa asamblarea mobilierului, se recomanda
aerisirea camerei in mod regulat, timp de aproximativ
patru saptamani sau pana cand mirosul dispare.

-HR -

Namjestaj koji sadrzi plo¢e na bazi drva (iverica,
vlaknatice, Sperploca itd.) moze ispustati u zrak u
prostorijama, neznatne koli€ine tvari koje se koriste u
proizvodnim procesima. Razina ove emisije je ispitivana
i zadovoljava vazece standarde. Nakon sastavljanja
namjestaja preporuca se redovito provjetravanje
prostorije u kojoj se nalazi namjestaj, $to bi trebalo
trajati oko cetiri tjedna ili dok miris ne nestane.

-SV-

M&bler som innehaller trabaserade skivor (spanskiva,
fiberskivor , plywood etc.) kan sldppa ut sma mangder
amnen som anvénds i produktionsprocessen till
inomhusluften. Utslappsnivan ar testad och uppfyller
tillampliga standarder. Efter montering av din mébel
rekommenderas att regelbundet vadra rummet med
mobeln, vilket bor paga i cirka fyra veckor eller tills
lukten ar forsvunnen.

-IT -

| mobili che contengono pannelli a base di legno
(pannelli truciolari, pannelli di fibre, legno compensato,
etc.) possono emettere nell’aria, nei locali in cui tali
mobili sono installati, quantita insignificanti di sostanze
utilizzate nei processi produttivi. Il livello di questa
emissione viene controllato e soddisfa gli standard
applicabili. Dopo aver assemblato i mobili, si consiglia
di ventilare regolarmente la stanza con questi mobili, il
che dovrebbe durare circa quattro settimane o fino
all’eliminazione dell’odore.

- UKR -

Me6ni, siki MicTaTb AepeBonoxiAHi NNUTKU (OpieHTOBaHO-
CTPYXKOBY a60 AepeBUHHOBONOKHUCTY NNUTY,
cbaHepy), MOXYTb BUKMAATM B NOBITPA B NPUMILLEHHAX
He3Ha4HY KiNbKiCTb Pe4OBUH, sikKi BAKOPUCTOBYIOTLCA B
npoueci BUpo6HMUTBa. PiBeHb Unx BUKUAIB
BUMIPHOETLCA i BignoBigae YAHHUM HOpMaMm.
PekomeHAy€eTLCA perynsipHo npoBiTproBaTh
NOMiLLEHHS, B AKOMY 3HaXOAATbLCSA LWOWHO CKNnaaeHi
Me6ni, — Lile NOBUHHO TPMBAaTK NPUGIN3HO YOTUPU TUXKHI
a6o A0 MOMeHTY BUAaneHHs 3anaxy.

-LT -
Baldai, kuriy sudétyje yra medienos ploksc¢iy (medzio
drozliy ploksciy, medzio plauso ploksciy, faneros ir kt.)
i patalpy ora gali iSskirti nedidelj kiekj medziaguy,
naudojamy gamybos procesuose. Sios emisijos lygis
yra tikrinamas ir atitinka galiojancius standartus.
Surinkus balda rekomenduojama reguliariai védinti
patalpa, kurioje jis yra, kas turéty trukti apie 4 savaites,
kol kvapas visiSkai iSnyks.

-LV-

Koka mébeles (skaidu platnes, Skiedru platnes,
saplaksnis utt.) var izdalit nelielu daudzumu vielu telpa ,
ko izmanto razo$anas procesa. Sis emisijas limenis tiek
pétits, un tas atbilst pasreizéjiem standartiem. PPéc
meébelu uzstadiSanas ieteicams regulari védinat telpu,
kura atrodas mébeles — vismaz ¢etras nedélas vai lidz
smakas pazusanas bridim

- Fl -

Puupohjaisia levyja (lastulevy, kuitulevy, vaneri jne.)
sisdltavat kalusteet voivat paastda sisailmaan pienia
maaria tuotantoprosesseissa kaytettyja aineita. Taman
paaston taso on tutkittu ja se tayttad voimassa olevat
normit. Kalusteiden  asentamisen  jélkeen on
suositeltavaa tuulettaa huone, jossa kalusteet ovat
saannollisesti, minka tulisi kestda noin nelja viikkoa tai
kunnes haju on poistunut. 5/43
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-EN - DEAR CUSTOMER

After full assembly and set up of the furniture made of high
gloss elements, you must remove the protective foil. In the
case, where such elements are connected together during
assembly, then the foil must be removed partially only from
the places of connection. Removal of the foil should be
completed after full assembly and set up of the furniture.
WARNING!!! After removal of foil, the elements can be
cleaned and used only after 72 hours. The cleaning must
be conducted with the use of delicate and soft fabrics and if
it's necessary, the fabrics may be slightly moistened with
water or cleaning agent intended for cleaning furniture.

- DE - SEHR GEEHRTE KUNDEN.
Entfernen Sie die Schutzfolie von Hochglanzelementen der
Mobel erst nach ihrer vollstdandigen Montage und
Aufstellung. Falls solche Elemente miteinander verbunden
werden miussen, entfernen Sie die Folie nur teilweise an
den Verbindungsstellen. Entfernen Sie die Folie erst nach
der vollstandigen Montage und Aufstellung der Mébel.
ACHTUNG !l Diese Elemente dirfen erst 72 Stunden
gereinigt und verwendet werden. Zur Reinigung verwenden
Sie ein sanftes und weiches Tuch, das Sie bei Bedarf mit
Wasser oder einem Mobelreinigungsmittel anfeuchten

-FR - CHERS CLIENTS.

Aprés le montage complet et le positionnement du meuble
avec les éléments tres brillants, il faut enlever le film de
protection. Dans le cas ou de tels éléments sont reliés
ensemble pendant le montage, il faut retirer en partie le
film, seulement aux endroits des liaisons. Terminez de

retirer le film aprés le montage complet et le
positionnement du meuble.
ATTENTION !l Les éléments trés brillants dont le film de

protection a été retiré ne peuvent étre nettoyés et utilisés
gu'apres un délai de 72 heures. Utilisez un chiffon délicat et
doux pour le nettoyage, en cas de nécessité humidifiez
légérement a I'eau ou avec un produit adapté au nettoyage
des meubles.

-ES- ESTIMADO CLIENTE.

Una vez el mueble estd montado y colocado en su lugar,
se debe retirar la pelicula de proteccion de todos los
elementos en alto brillo. Si tales elementos estan unidos
durante el montaje, la pelicula de proteccién debe ser
retirada sélo de los lugares de conexion. Terminar la
eliminacion de la pelicula, una vez el mueble estd montado
completamente y colocado en su lugar.

iii ATENCION !!! Después de ser retirada la pelicula de
proteccion, los elementos se pueden limpiar y utilizar sélo
después de 72 horas. Para la limpieza, utilizar un pafio
suave y delicado, humedecido ligeramente con agua o con
un producto de limpieza para muebles, si es necesario.

-PL - SZANOWNY KLIENCIE.

Po catkowitym zmontowaniu i ustawieniu mebla z
elementdow w wysokim potysku nalezy usung¢ folie
ochronng. W przypadku gdy elementy takie sg faczone
podczas montazu ze soba, fole nalezy usung¢ czesciowo
tylko z miejsc faczenia. Usuwanie folii dokonczyé po
catkowitym zmontowaniu i ustawieniu mebla.

UWAGA !l Po usunigciu folii elementy mozna czysci¢ i
uzytkowaé dopiero po uptywie 72 godzin. Do czyszczenia
uzywac delikatnych i migkkich tkanin w razie potrzeby lekko
zwilzonych wodg lub $rodkiem czyszczacym
przeznaczonym do czyszczenia mebli.

-RU - YBAXAEMbIW KNUEHT!

Mocne normHoro MoHTaxa W pasMelleHuss mebenu c
IMAHLUEBbIX 3NEMEHTOB criefyeT CHSATb 3alUWUTHYIO NMEHKY.
B cnyvyae, korga TakvMe 3MEMEHTbI COeAMHEHbl BO BpEMS
MOHTaxa ApYr C APYroM, NMeHKy CrefyeT CHATb TOMbKO
YaCTUYHO, C MECT COeAMHeHWn. CHATVE NMEHKN 3aKOHYUTb
rnocrie NofHOro MOHTaXa U pasmeLleHnsi Mebenu.
BHUMAHUE!!! TMocne CHATUSA NNEHKU 3NeMEHTbl MOXHO
UACTUTb M UCMOMb30BaTb TOMbKO Yepe3 72 Yyaca. [Ans
UYACTKM WCMOMb30BaTb HEXHble W MsArkue TKaHu, npu
HeoBXOAUMOCTH Crierka CMOYEHHbIE BOAON UMW YACTALLMUM
CpeACcTBOM, NpeAHas3Ha4YeHHbIM ANs YUCTku mebenu.

-CZ- VAZENY ZAKAZNIKU.

Po Uplném smontovani a ustaveni nabytku z dild ve
vysokém lesku odstrante ochrannou folii. V pfipadé, kdy
jsou béhem montéze takovéto dily vzajemné spojovany,
odstrarite folii ¢aste¢né jen z mist spoji. Odstrariovani folif
dokoncete po Uplném slozeni a ustaveni nabytku.

POZOR !l Po odstranéni folie Ize dily Cistit a pouzivat
teprve po vyprSeni 72 hodin. K ¢iSténi pouzivejte jemné a
mékké hadfiky, v pfipadé potfeby lehce navihéené vodou
nebo cisticim pfipravkem uréenym k ¢isténi nabytku.

-SK - VAZENY ZAKAZNIK.

Po Uplnom zmontovani a poloZeni nabytku z dielov vo
vysokom lesku odstrarite ochrannu féliu. V pripade, kedy st
v priebehu montaZze takéto diely vzajomne spajané,
odstrarite foliu ¢iastocne len z miest spojov. Odstrariovanie
félii dokongite po Uplnom zloZeni a poloZeni nabytku.
POZOR !l Po odstraneni folie mozno diely d&istit a
pouzivat az po vyprSani 72 hodin. Na Cistenie pouZzivajte
jemné a makké handricky, v pripade potreby [ahko
navlhéené vodou alebo distiacim pripravkom uréenym na
Cistenie nabytku.

-HU - TISZTELT UGYFELUNK.

A magasfényl elemekbdl all6 butor dsszeszerelését és
felallitasat kovetéen el lehet rola tavolitani a védéfoliat.
Abban az esetben, amikor ezen elemek dsszekapcsolasra
keriilnek az Osszeszerelés soran, a védoéféliat csak az
Osszeszerelendd fellletekrdl tavolitsa el. A féliat eltavolitani
csak a butor Osszeszerelését és felallitasat kovetéen
szabad.

FIGYELEM ! A félia eltavolitasat kdvetéen a butort csak
72 ora elteltével szabad hasznalni és tisztitani. TisztitAshoz
csakis puha és finom ruhéat szabad hasznalni, ezt sziikség
esetén vizzel illetve bator tisztitAsara hasznélatos
tisztitoszerrel meg lehet nedvesiteni.

-BG - YBAXAEMW KINUEHTW.

KoraTto mebenu OT eneMeHTM C [MaHL ca HambIHO
crnobeHn M HacTeHeHW, OoTCTpaHeTe 3alWTHOTO (onuo.
KoraTo no BpemMe Ha MOHTaxa Te3n eneMeHTu ca
crnobsBaHy 3aegHo, 3awuTHoTO honmo Tpsibea ga G6bae
OTCTPAHEHO CaMO YacTUYHO OT MSACTOTO Ha CcrobsiBaHe.
[loBbpLueTe NpeMaxBaHETO Ha 3alMTHOTO ONKo, KoraTo
NpUKMIoYM crnobsiBaHETO U HacTaHsIBaHETO Ha MebenuTe.
BHUMAHMUE !!! Cnen oTcTpaHsiBaHETO Ha 3alWUTHOTO
¢onvo, eremMeHTUTe MoraT fa ce MoyucTBaT M nonssat
cnep 72 yaca. 3a NOYVCTBaHe M3MNON3BanNTe HEXHU U MeKn
KbpnK, ako € HeOBXOAUMO, NEKO HaBMaXHEHW C Boaa Unm
noyncTBall npenapat, NpeAHasHayeH 3a MoYMCTBaHe Ha
mebenu.

-TR - DEGERLI MUSTERIMiz,

Mobilyanin yiiksek parlakliga sahip parcalardan montaji
yapildiktan ve konumu ayarlandiktan sonra koruyucu filmi
cikarin. Montaj sirasinda pargalarin birbirleriyle birlesilmesi
halinde folyoyu sadece kismi olarak baglanma yerinden
cikarin.

DIKKAT!!! Koruyucu filmi kaldirimis parlak yiizeyler, 72
saat gegtikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.
Temizlemek igin yumusak ve ince bir bez kullanin,
gerekirse suyla hafifce 1slatin veya mobilya temizligi icin
o6zel bir deterjan kullanin.

-P- ESTIMADO CLIENTE.

Depois de montado o mével e colocado no seu lugar, deve-
se retirar a pelicula de protecdo de todos os elementos em
alto brilho. Caso tais elementos estejam unidos durante a
montagem, a pelicula de protecédo deve ser retirada s6 dos
lugares de conexdo. Terminar a eliminacdo da pelicula,
uma vez o moével estd montado completamente e colocado
no seu lugar.

ATENGAO !!! Depois de ser retirada a pelicula de
pretecdo, pode-se limpar e utilizar os elementos s6 depois
de 72 horas. Para a limpeza, utilizar um pano suave e
delicado, humedecido levemente com &gua ou com um
produto de limpeza para moéveis, caso seja necessario.

-SLO - SPOSTOVANI KUPEC.

Potem, ko sestavite in ustrezno namestite pohiStvo iz
elementov visokega sijaja, odstranite zascitno folijo. V
primerih povezovanja elementov tekom montaze folijo le
delno odstranite na mestih povezav. Popolnoma pa
odstranite folijo, ko je pohiStvo sestavljeno in ustrezno
namesceno.

POZOR !!! Po odstranitvi folije je mozno elemente ocistiti in
jih zaceti uporabljati Sele po preteku 72 ur. Za cis€enje
uporabljajte nezne in mehke tkanine, po potrebi rahlo
navlazene z vodo ali Cistilnim sredstvom, namenjenim za
¢is€enje pohistva.

-NL - GEACHTE KLANT.

Nadat het meubel volledig is geassembleerd en opgesteld
met de sterk glanzende onderdelen, dient u de
beschermende folie ervan af te halen. Wanneer dergelijke
onderdelen met elkaar worden verbonden tijdens de
assemblage, dan dient u de folie gedeeltelijk weg te halen
op de verbindingsplaats. Haal de folie volledig weg nadat
het meubel volledig is geassembleerd en opgesteld.
OPGELET!!! Na het weghalen van de folie mogen de
onderdelen pas worden gereinigd en in gebruik genomen
na afloop van 72 uur. Maak bij het schoonmaken gebruik
van zachte stoffen, welke zo nodig mogen worden
bevochtigd met water of een schoonmaakmiddel voor
meubels.

-SRB - POSTOVANI KLIJENTE.

Nakon potpunog montiranja i postavljanja nameStaja
visokog odsjaja iz politiranih elemenata, treba ukloniti
zastitnu foliju. U slucaju, kada takvi elementi su medusobno
spajani u toku montaze, foliju treba delimi¢no ukloniti samo
iz mesta spajanja. Uklanjanje folije dovrSiti nakon potpunog
montiranja i postavljanja namestaja.

NAPOMENA !l Nakon uklanjanja folije elementi mogu se
Cistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova. Za ciS¢enje

koristiti delikatne i meke tkanine, ukoliko treba, lako
ovlazene vodom ili Eistilnim sredstvom namenjenom za
CiS¢enje namestaja

-RO - STIMATE CLIENT.

Cand mobilierul cu elemente cu grad de stralucire ridicat
este complet asamblat si asezat, indepartati folia
protectoare. In cazul in care aceste elemente sunt
combinate legate intre ele, in timpul asamblarii, folia
protectoare trebuie ndepartata partial numai in locurile de
legatura. Usuwanie folii dokonczy¢ po catkowitym
zmontowaniu i ustawieniu mebla.

ATENTIE ! Dupa indepartarea foliei protectoare pot fi
curatate si utilizate mobilierul respectiv poate fi curatat si
utilizat numai dupa 72 de ore Pentru curatare folositi o
tesatura delicata si moale, daca este necesar, umezitd usor
cu apa sau cu un agent de curdtare concepute pentru
mobilier.

-HR - POSTOVANI

Nakon montaZe i postavljanja elemenata sa visokim sjajem,
treba skinuti zastitnu foliju. U sluaju da su elementi
spojeni, folija se skida djelimiéno, samo sa mjesta spoja.
Uklanjanje folije zavrSiti nakon poptune montaze i
postavljanju namjestaja.

PAZNJA 11! Nakon uklanjanja folije elementi se mogu
Cistiti tek nakon 72 Casa. Za CiS¢enje Kkoristiti njezne i
mekane krpe, po potrebi natoplene vodom ili posebnim
sredstvom za tu najmenu.

-S- BASTE KUND.

Skyddsfolien bér avlagsnas fran element i hogglans nar
mobeln ar fardigmonterad och ratt placerad. Nar sadana
element kopplas samman under hopsattningen, bor
skyddsfolien endast avlagsnas pa& anslutningsstallena.
Resten av skyddsfolien avlagsnas nar mobeln ar
fardigmonterad och rétt placerad.

OBS!!!  Element i hdgglans kan anvandas och rengdras
forst efter 72 timmar fran skyddsfoliens borttagning. Till
rengdring anvand rena, torra och mjuka trasor som vid
behov kan wvara latt fuktade med vatten eller
rengdringsmedel som ar avsett for mobler.

-1- CARISSIMI CLIENTI

Dopo il montaggio e collocazione completa dei mobili con
elementi ad alta lucidita serve eliminare la pellicola
protettiva. Nel caso in cui alcuni elementi sono attaccati tra
di loro durante il montaggio, serve togliere la pellicola
protettiva parzialmente solo nelle parti collegate. La
rimozione della pellicola protettiva sara fatta solo dopo il
montaggio completo e collocazione del mobile.
ATTENZIONE!!! Dopo la rimozione della pellicola protettiva
gli elementi possono essere puliti e usati solo dopo 72 ore.
Per la pulizia usare un panno delicato e morbido e se serve
bagnato leggermente con un po di acqua o detergente per
la pulizia dei mobili.

- UKR - LUAHOBHUM KNIEHTE!

Micna nNoOBHOro MOHTaxy Ta po3MilleHHs MebniB 3
FMAHUEBMX €eNeMEeHTIB Cnif  3HATW 3axuCHy nniBky. Y
BWNagKy, KONu Taki enemMeHTn 3’'edHaHi nigyac MOHTaxy Mix
coboto, nniBky cnif 3HATM nUWe 4YacTKoBO, 3 Miclpb
3’eAHaHb. 3HIMaHHA nMNiBKA 3aKiHYATU TMicns  MOBHOrO
MOHTaXy Ta PO3MiLLeHHs MebniB.

YBATA!!! [Micna 3HiMaHHA nNNiBKM eneMeHTn MOoXHa
YMCTUTU Ta BUKOPUCTOBYBATU NuLLe Yepe3 72 roauHn. Ans
YACTKM BUKOPUCTOBYBATM HiXKHI Ta M'SKi TKaHWHW, npu
HeoOXiAHOCTI 3nerka aMoyeHi y Boai abo muoyomy 3acobi,
npu3Ha4YeHoMy Ansi YNCTKU MebniB.

-LT- GERBIAMAS KLIENTE.

Sumontavus ir pastatytus baldus reikia paSalinti apsauginj
vokelj. Jeigu blizgancios detalés turi bati sumontuoti, reikia
pasalinti vokelj tik montavimo vietose. Likusj vokelj reikia
pasalinti po baldy montavimo.

DEMESIO !l Blizgangios detalés gali biti valomi po 72
valandy nuo apsauginio vokelio paSalinimo. Valyti minkStu
ir Svaru audiniu, jeigu yra reikalas, galima sudrékinti audinj
vandeniu arba baldy valikliu.

-LV- CIENIJAMAIS PIRCEJS.

Péc pilnigas mébeles salikSsanas un novietoSanas, no
spidigiem elementiem janonem aizsargpléve. Ja $adi
elementi montazas laika tiek savienoti viens ar otru,
aizsargplévi nonemt dalgji tikai no savienojuma vietam.
Lieko plévi nonemt péc pilnigas mébeles salikSanas un
novietoSanas.

UZMANIBU!!!  P&c pléves nonem$anas, elementus var
tirlt un lietot tikai péc 72 stundam. TiriSanai izmantot
vieglus un mikstus audumus, ja nepiecieSams, viegli
samitrinat ar Gdeni vai tiri$anas [dzekli, kas paredzéts

meébelu tirisanai.

- EST - LUGUPEETUD KLIENDID.

Peale taielikku kérglaikega moobli kokkupanemist ja
paigaldust tuleb eemaldada kaitsekile. Kui need elemendid
on kokkupanemise ajal kokku monteeritud, tuleb kile
eemaldada osaliselt ainult Ghendus kohast. Eemaldada kile
peale taielikku moobli kokkupanemist ja paigaldust.
TAHELEPANU!!! Peale kile eemaldamist elementidelt vaib
puhastada ja kasutada alles peale 72 tundi. Puhastamiseks
kasutada 8rna ja pehme lappi ja vajadusel kergelt niisutada
vee vBi moobli puhastamiseks mdeldud vahendiga.
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Artykut nie jest dotgczony do wyrobu.
ToBap He npunaraeTcs K NPoOAyKTY.
Zbozi neni pfipojen k vyrobku
Tovar nie je pripojeny k vyrobku

The article is not included in the product.
A cikket a termék nem tartalmazza.

Artikel ist nicht an das Produkt angefigt.

EnemMeHTBbT He e NPUIoXKEH KbM NpoayKTa

Article non attaché au produit.

El articulo no esta incluido en el producto
Elementul nu este inclus in produs.
ToBap He A40[AaEeTbCA 40 NPOAYKTY

Vienibas nav piestiprinata pie izstradajuma
Prekia nera pritvirtinta prie gaminio

1x LBTZ11

LBTZ41ST
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Artykut nie jest dotgczony do wyrobu.
ToBap He npunaraeTcs K NPoOAyKTY.
Zbozi neni pfipojen k vyrobku
Tovar nie je pripojeny k vyrobku

The article is not included in the product.
A cikket a termék nem tartalmazza.

Artikel ist nicht an das Produkt angefigt.

EnemMeHTBbT He e NPUIoXKEH KbM NpoayKTa

Article non attaché au produit.

El articulo no esta incluido en el producto
Elementul nu este inclus in produs.
ToBap He A40[AaEeTbCA 40 NPOAYKTY

Vienibas nav piestiprinata pie izstradajuma
Prekia nera pritvirtinta prie gaminio
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-EN- Before suspending or fixing furniture to the

wall (in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the case of doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a competent
person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mobelstiick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prifen Sie Art und

Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fur die Wand
geeigneten Dubel und Schrauben. Im Zweifelsfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefiihrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur
Anwendung an Wanden aus massiven und

einheitlichen Materialien bestimmt.
-FR- Avantde suspendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but déviter wun
renversement), vérifiez au préalable le type et la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptées au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit étre réalisé
par une personne compétente. ATTENTION!!! Si
I’ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogénes.
-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro
(a fin de proteger contra el vuelco del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente. ATENCION!!!
En caso el producto esté acompainado de tacos y
tornillos, éstos se destinan solamente a los

muros hechos con materiales soélidos y
homogéneos.
-PL- Przed zawieszeniem mebla, lub

przymocowaniem go do $ciany (w celu
zabezpieczenia przed przewrdceniem), sprawdz
wczesniej rodzaj i wytrzymatosé $ciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju sSciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zostaé wykonany przez osobe
kompetentna. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu sa
dotaczone kotki rozporowe z wkretami, to sg one
przeznaczone tylko i wylacznie do Scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiatow.
-RU- Mepen nopsewvBaHvem mebenn wunm ee

KpenneHnem Kk CTeHe (ANA 3awmTbl OT
nageHu) npoBepbTe NpeABapuTeNnbHO TUM U
NPOYHOCTb CTeHbl. [logbepuTte COOTBETCTBYOLLME
TUNy cTeHbl Atobenu u wypynel. MNpy BO3HWKHOBEHUN
COMHEHWI CBSXMTECb CO crneuuanvicToM. MoHTax

OOIMKEH  MPOBOAUTBCA  KOMMETEHTHbIM  FMLOM.
BHUMAHUE!N! Ecnn K w3genvio npunaratotcs
pacnopHble  alobena  C  Wypynamu,  OHM

npeaHasHayeHbl UCKAK4YUTENbHO ANnA CTeH U3
JINTbIX 1 OAHOPOAHbIX MaTepuanoB.

-CZ- Pfed zavéSenim nabytku nebo jeho

pfipevnénim ke zdi (za ucelem zajisténi pred
prevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost
stény. Vyberte k druhu stény vhodné hmozdinky a
Srouby. V  pfipadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku
prilozeny hmozdinky se Srouby, jsou ur¢eny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materialt.

A
m .

Pred zavesenim nabytku alebo jeho
pripevnenim na stenu (za ucelom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost steny. Vyberte k druhu steny vhodné
hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. Montdz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial su k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, su
uréené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU-

-SK-

A butor felfuggesztése illetve falhoz valo
rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldélésének lehetdségét) elétt ellendrizze a fal fajtajat
és szilardsagat. Megdfelel6, a falhoz ill6 tipliket és
csavarokat hasznaljon. Ha kétsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaért6 szakember végezheti el.
FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogén anyagbol késziilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [Mpean pa sakauute mebena, unu npeam ga
ro npukpenute KbM CcTeHaTa (3a pga ce
npegoTBpaTtu nagaHeTo), nposepeTe
npegBaputenHo Buaa W cunaTa Ha CcTeHarta.
M3nonagaiite Aw06enn M BUHTOBE MNoaxXoAsWM 3a
BMaa Ha cTeHaTa. B cnyyam Ha CbMHeHue,
KOHCyNnTupanTe ce CbC creumanucT. MoHTaxbT
TpsbBa Aa 6bae U3BBPLUEH OT KOMMETEHTHO NULe.
BHUMAHME!!!  Ako c npopykTa ca AocCTaBeHu
nwobeny U BMHTOBe, Te Ca NpefHasHayeHu
€[JMHCTBEHO 3a CTEHW, N3PAbOTEHN OT TBbPAU U

€AHOPOAHN MaTepunanin.
-TR- Mobilyayr duvara asmadan veya montaj
etmeden 6nce (devrilmesini 6nlemek igin)
duvarin turdnl ve dayanakhgini kontrol edin. Duvara
uygun dubelleri ve vidalari segin. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ile irtibata gegin. Kurulum
yetkili bir kigi tarafindan yapiimalidir. DIKKAT!!! Bir
urin ile birlikte vidalar ve diibeller verilirse,
bunlar sadece kati ve homojen malzemelerden
yapiimis duvarlara uygundur.
- PT- Antes de pendurar ou fixar o movel na
parede (a fim de proteger contra a sua
queda), verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia.  Selecione buchas e parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
duvida, consulte um especialista. A montagem deve
ser efetuado por uma pessoa competente.
ATENGAO !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s6 as

paredes feitas com materiais sélidos e
homogéneos.
-SLO- Pred montazo pohistva na steno ali

pritrditve le-tega k steni (v cilju preprecitve,
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in moc¢nost
stene. Izberite vloZke in vijake, ki odgovarjajo vrsti
stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno
ustrezno kvalificirana oseba. POZOR!! Ce so k
izdelku prilozeni razporni vlozki z vijaki, so le-ti
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen
omvallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Neem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd
voor muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaja, ili pricvricivanja ga
-SRB- o zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba
unapred proveriti vrstu i izdrzljivost zida. Treba birati
odgovarajuce eksere i vijke prema odredenoj vrsti zida.
U slu€aju sumnje  kontaktirati se sa struénjakom.
MontaZu mora izvrsiti kompetentno lico. NAPOMENA!!!
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i isklju€ivo za
zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih materijala.
-RO- Tnainte de suspendarea unei piese de mobilier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul
de rezistenta a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta. ATENTIE!!! Daca un
produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide si

omogene.
-HR- Prije kaenja namestaja ili montaze na zidu (u
cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida
i njegovu otpornost. Izaberite odgovaraju¢e Sarafove i
uvijae za odredenu vrstu zida. U slu€aju nejasnoca,
kontaktirajte stru€njaka. Montazu treba vrsiti stru¢no lice.
PAZNJA ! Ako uz proizvod su ukljuéeni $arafovi,
zna€i to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravljene od jedne vrste materijala.

Innan moébeln hangs upp eller férankras i
-SV- vaggen (sa att den inte valter), kontrollera forst
hur vaggen ar uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan lamplig vaggplugg och skruv. Om du
ar osaker ta kontakt med en specialist. Montage maste
utféras av kompetent person. OBS!!! Om produkten
levereras med vaggplugg och skruv ar de avsedda
endast till viggar av kompakt homogent material.

-IT - Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli

al muro (per proteggerli da ribaltamenti),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli i
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi
contattare uno specialista. Il montaggio deve essere fatto
da una persona competente. ATTENZIONE!!!Se viti e
tasselli sono inclusi nell’ offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiale.

Mepen nigBiwyBaHHAM MebniB  abo ix
-UKR- KpIiNneHHsIM [0 CTiHWM (3 METOI 3axucTy Big
nagiHb) nepeeipTe nonepeaHbLO TUM Ta MILHICTb CTiHW.
MipBepiTb BignoBigHi TNy cTiHW Ato6eni Ta wypynu. Mpu
HasIBHOCTi CyMHIBIB 3B’shKiTbCst 3i cneuianictom. MoHTax

NOBMHEH  MPOBOAWUTUCA  KOMMETEHTHOW  0coboto.
YBATAIl  fikwo po Bmpoby AopaloTbca pPo3nipHi
gobeni 3 wypynamu, BOHM  MPU3HAYAOTLCA

BUKMIOYHO ANA  CTIH 3 JIMTUX Ta OJHOPIAHMX

MaTepianis.
-LT- Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stipruma. Reikia pasirinkti varztus tinkamus sienos tipui.
Kilus klausimams raginame kreiptis | specialistus.
Montavimg  turi  atlikti ~ kompetentingas  asmuo.
DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais yra skirti tik
vientisy medziagy pastatytams sienams.

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai
to aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet
sienas veidu un nestspé&ju. Izvélieties sienas
veidam atbilsto$us dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai
personai. UZMANIBU!!! Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skravem, tie ir paredzéti tikai un
vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
-EST- Enne mdobli riputamist vai kinnitamist seinale
(imbermineku tdkestamiseks), tuleks enne
uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada tulblid ja
kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
poolt. TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tiiiiblid
kruvidega on need méeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.

-LV-

Seinien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan
kiinnittaa tai ripustaa seinaan kaatumisen
estédmiseksi. Valitse kiinnitysruuvit ja tulpat seinatyypin
mukaan. Epéselvissa tapauksissa ota yhteys
asiantuntijaan. Asennuksen saa suorittaa vain pateva
ammattilainen.VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat
ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi.

-FI-
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Mobelstiicks zu verhindern, muss es fix an der Wand
befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de fagon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos permanentemente a la
pared. / PL -Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowac go do sciany. / RU -[lns npefoTBpalieHMsa onpokmabiBaHna mebesn ee Hago NPUKpPenuTb K
cteHe. / CZ -Chcete-li zabranit pfevraceni ndbytku, je potfeba ho trvalo pFipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabrénit prevrateniu ndbytku, je potrebné ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A butorok felboruldasanak megelGzése érdekében tartdsan rogzitse a falhoz. / BG -3a ga ce npegotspatv npeobpbluaHe Ha mebenute e Heo6Xo0AMMO Aa Ce MPUKPENAT KbM
creHarta. / TR -Mobilyanin devrilmemesi igin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento mdveis permanentemente anexé-lo a
parede. / SLO -Da bi preprecili prevracanje pohistva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -[la
6ucTe cnpeynan npeBpTarba HameluTaja TpajHo npuuspwhusarbe Ha 3ua. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete.
HR -Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno ga privrstiti na zid. / S -For att forhindra att védlta moébler att permanent fasta den pa vaggen. / | -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -5 3ano6iraHHa nepekugaHHa me6is noTpibHO NpuKpinuTK ix go cTtiHu. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébeju apgasanos, tai pastavigi jablt piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote imberkukkumise valtimiseks kinnitage see seina kilge.
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-EN- Before suspending or fixing furniture to the

wall (in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the case of doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a competent
person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mobelstiick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prifen Sie Art und

Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fur die Wand
geeigneten Dubel und Schrauben. Im Zweifelsfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefiihrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur
Anwendung an Wanden aus massiven und

einheitlichen Materialien bestimmt.
-FR- Avantde suspendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but déviter wun
renversement), vérifiez au préalable le type et la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptées au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit étre réalisé
par une personne compétente. ATTENTION!!! Si
I’ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogénes.
-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro
(a fin de proteger contra el vuelco del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente. ATENCION!!!
En caso el producto esté acompainado de tacos y
tornillos, éstos se destinan solamente a los

muros hechos con materiales soélidos y
homogéneos.
-PL- Przed zawieszeniem mebla, lub

przymocowaniem go do $ciany (w celu
zabezpieczenia przed przewrdceniem), sprawdz
wczesniej rodzaj i wytrzymatosé $ciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju sSciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zostaé wykonany przez osobe
kompetentna. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu sa
dotaczone kotki rozporowe z wkretami, to sg one
przeznaczone tylko i wylacznie do Scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiatow.
-RU- Mepen nopsewvBaHvem mebenn wunm ee

KpenneHnem Kk CTeHe (ANA 3awmTbl OT
nageHu) npoBepbTe NpeABapuTeNnbHO TUM U
NPOYHOCTb CTeHbl. [logbepuTte COOTBETCTBYOLLME
TUNy cTeHbl Atobenu u wypynel. MNpy BO3HWKHOBEHUN
COMHEHWI CBSXMTECb CO crneuuanvicToM. MoHTax

OOIMKEH  MPOBOAUTBCA  KOMMETEHTHbIM  FMLOM.
BHUMAHUE!N! Ecnn K w3genvio npunaratotcs
pacnopHble  alobena  C  Wypynamu,  OHM

npeaHasHayeHbl UCKAK4YUTENbHO ANnA CTeH U3
JINTbIX 1 OAHOPOAHbIX MaTepuanoB.

-CZ- Pfed zavéSenim nabytku nebo jeho

pfipevnénim ke zdi (za ucelem zajisténi pred
prevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost
stény. Vyberte k druhu stény vhodné hmozdinky a
Srouby. V  pfipadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku
prilozeny hmozdinky se Srouby, jsou ur¢eny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materialt.

A
m .

Pred zavesenim nabytku alebo jeho
pripevnenim na stenu (za ucelom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost steny. Vyberte k druhu steny vhodné
hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. Montdz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial su k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, su
uréené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU-

-SK-

A butor felfuggesztése illetve falhoz valo
rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldélésének lehetdségét) elétt ellendrizze a fal fajtajat
és szilardsagat. Megdfelel6, a falhoz ill6 tipliket és
csavarokat hasznaljon. Ha kétsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaért6 szakember végezheti el.
FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogén anyagbol késziilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [Mpean pa sakauute mebena, unu npeam ga
ro npukpenute KbM CcTeHaTa (3a pga ce
npegoTBpaTtu nagaHeTo), nposepeTe
npegBaputenHo Buaa W cunaTa Ha CcTeHarta.
M3nonagaiite Aw06enn M BUHTOBE MNoaxXoAsWM 3a
BMaa Ha cTeHaTa. B cnyyam Ha CbMHeHue,
KOHCyNnTupanTe ce CbC creumanucT. MoHTaxbT
TpsbBa Aa 6bae U3BBPLUEH OT KOMMETEHTHO NULe.
BHUMAHME!!!  Ako c npopykTa ca AocCTaBeHu
nwobeny U BMHTOBe, Te Ca NpefHasHayeHu
€[JMHCTBEHO 3a CTEHW, N3PAbOTEHN OT TBbPAU U

€AHOPOAHN MaTepunanin.
-TR- Mobilyayr duvara asmadan veya montaj
etmeden 6nce (devrilmesini 6nlemek igin)
duvarin turdnl ve dayanakhgini kontrol edin. Duvara
uygun dubelleri ve vidalari segin. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ile irtibata gegin. Kurulum
yetkili bir kigi tarafindan yapiimalidir. DIKKAT!!! Bir
urin ile birlikte vidalar ve diibeller verilirse,
bunlar sadece kati ve homojen malzemelerden
yapiimis duvarlara uygundur.
- PT- Antes de pendurar ou fixar o movel na
parede (a fim de proteger contra a sua
queda), verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia.  Selecione buchas e parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
duvida, consulte um especialista. A montagem deve
ser efetuado por uma pessoa competente.
ATENGAO !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s6 as

paredes feitas com materiais sélidos e
homogéneos.
-SLO- Pred montazo pohistva na steno ali

pritrditve le-tega k steni (v cilju preprecitve,
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in moc¢nost
stene. Izberite vloZke in vijake, ki odgovarjajo vrsti
stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno
ustrezno kvalificirana oseba. POZOR!! Ce so k
izdelku prilozeni razporni vlozki z vijaki, so le-ti
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen
omvallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Neem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd
voor muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaja, ili pricvricivanja ga
-SRB- o zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba
unapred proveriti vrstu i izdrzljivost zida. Treba birati
odgovarajuce eksere i vijke prema odredenoj vrsti zida.
U slu€aju sumnje  kontaktirati se sa struénjakom.
MontaZu mora izvrsiti kompetentno lico. NAPOMENA!!!
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i isklju€ivo za
zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih materijala.
-RO- Tnainte de suspendarea unei piese de mobilier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul
de rezistenta a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta. ATENTIE!!! Daca un
produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide si

omogene.
-HR- Prije kaenja namestaja ili montaze na zidu (u
cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida
i njegovu otpornost. Izaberite odgovaraju¢e Sarafove i
uvijae za odredenu vrstu zida. U slu€aju nejasnoca,
kontaktirajte stru€njaka. Montazu treba vrsiti stru¢no lice.
PAZNJA ! Ako uz proizvod su ukljuéeni $arafovi,
zna€i to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravljene od jedne vrste materijala.

Innan moébeln hangs upp eller férankras i
-SV- vaggen (sa att den inte valter), kontrollera forst
hur vaggen ar uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan lamplig vaggplugg och skruv. Om du
ar osaker ta kontakt med en specialist. Montage maste
utféras av kompetent person. OBS!!! Om produkten
levereras med vaggplugg och skruv ar de avsedda
endast till viggar av kompakt homogent material.

-IT - Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli

al muro (per proteggerli da ribaltamenti),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli i
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi
contattare uno specialista. Il montaggio deve essere fatto
da una persona competente. ATTENZIONE!!!Se viti e
tasselli sono inclusi nell’ offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiale.

Mepen nigBiwyBaHHAM MebniB  abo ix
-UKR- KpIiNneHHsIM [0 CTiHWM (3 METOI 3axucTy Big
nagiHb) nepeeipTe nonepeaHbLO TUM Ta MILHICTb CTiHW.
MipBepiTb BignoBigHi TNy cTiHW Ato6eni Ta wypynu. Mpu
HasIBHOCTi CyMHIBIB 3B’shKiTbCst 3i cneuianictom. MoHTax

NOBMHEH  MPOBOAWUTUCA  KOMMETEHTHOW  0coboto.
YBATAIl  fikwo po Bmpoby AopaloTbca pPo3nipHi
gobeni 3 wypynamu, BOHM  MPU3HAYAOTLCA

BUKMIOYHO ANA  CTIH 3 JIMTUX Ta OJHOPIAHMX

MaTepianis.
-LT- Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stipruma. Reikia pasirinkti varztus tinkamus sienos tipui.
Kilus klausimams raginame kreiptis | specialistus.
Montavimg  turi  atlikti ~ kompetentingas  asmuo.
DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais yra skirti tik
vientisy medziagy pastatytams sienams.

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai
to aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet
sienas veidu un nestspé&ju. Izvélieties sienas
veidam atbilsto$us dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai
personai. UZMANIBU!!! Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skravem, tie ir paredzéti tikai un
vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
-EST- Enne mdobli riputamist vai kinnitamist seinale
(imbermineku tdkestamiseks), tuleks enne
uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada tulblid ja
kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
poolt. TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tiiiiblid
kruvidega on need méeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.

-LV-

Seinien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan
kiinnittaa tai ripustaa seinaan kaatumisen
estédmiseksi. Valitse kiinnitysruuvit ja tulpat seinatyypin
mukaan. Epéselvissa tapauksissa ota yhteys
asiantuntijaan. Asennuksen saa suorittaa vain pateva
ammattilainen.VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat
ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi.

-FI-
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Mdébelstiicks zu verhindern, muss es fix an der Wand
befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de fagon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos permanentemente a la
pared. / PL -Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowaé go do $ciany. / RU -[lna npefoTBpaLLeHMs onpoKnabIBaHWUA Meben ee Hago NPUKPENUTb K
cteHe. / CZ -Chcete-li zabranit pfevraceni ndbytku, je potfeba ho trvalo pfipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabranit prevrateniu ndbytku, je potrebné ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A butorok felboruldsanak megel6zése érdekében tartdsan rogzitse a falhoz. / BG -3a ga ce npeaoTspati npeobpbliaHe Ha mebesnTe e Heo6XxoaAMMO Aa Ce MPUKPENSAT KbM
creHarta. / TR -Mobilyanin devrilmemesi igin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento mdveis permanentemente anexa-lo a
parede. / SLO -Da bi preprecili prevracanje pohistva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -a
6ucTe cnpeunnu npespTarba HamelwTaja TpajHo npuuspwhusarbe Ha 3ua. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete.
HR -Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno ga pricvrstiti na zid. / S -For att férhindra att valta mobler att permanent fasta den pa vaggen. / | -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -On4 3anobiraHHsa nepeknaaHHa mebis noTpibHo npukpinuTy ix o ctibu. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébe|u apgasanos, tai pastavigi jabat piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote imberkukkumise viltimiseks kinnitage see seina kiilge.
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-EN- Before suspending or fixing furniture to the

wall (in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the case of doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a competent
person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mobelstiick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prifen Sie Art und

Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fur die Wand
geeigneten Dubel und Schrauben. Im Zweifelsfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefiihrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur
Anwendung an Wanden aus massiven und

einheitlichen Materialien bestimmt.
-FR- Avantde suspendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but déviter wun
renversement), vérifiez au préalable le type et la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptées au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit étre réalisé
par une personne compétente. ATTENTION!!! Si
I’ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogénes.
-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro
(a fin de proteger contra el vuelco del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente. ATENCION!!!
En caso el producto esté acompainado de tacos y
tornillos, éstos se destinan solamente a los

muros hechos con materiales soélidos y
homogéneos.
-PL- Przed zawieszeniem mebla, lub

przymocowaniem go do $ciany (w celu
zabezpieczenia przed przewrdceniem), sprawdz
wczesniej rodzaj i wytrzymatosé $ciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju sSciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zostaé wykonany przez osobe
kompetentna. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu sa
dotaczone kotki rozporowe z wkretami, to sg one
przeznaczone tylko i wylacznie do Scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiatow.
-RU- Mepen nopsewvBaHvem mebenn wunm ee

KpenneHnem Kk CTeHe (ANA 3awmTbl OT
nageHu) npoBepbTe NpeABapuTeNnbHO TUM U
NPOYHOCTb CTeHbl. [logbepuTte COOTBETCTBYOLLME
TUNy cTeHbl Atobenu u wypynel. MNpy BO3HWKHOBEHUN
COMHEHWI CBSXMTECb CO crneuuanvicToM. MoHTax

OOIMKEH  MPOBOAUTBCA  KOMMETEHTHbIM  FMLOM.
BHUMAHUE!N! Ecnn K w3genvio npunaratotcs
pacnopHble  alobena  C  Wypynamu,  OHM

npeaHasHayeHbl UCKAK4YUTENbHO ANnA CTeH U3
JINTbIX 1 OAHOPOAHbIX MaTepuanoB.

-CZ- Pfed zavéSenim nabytku nebo jeho

pfipevnénim ke zdi (za ucelem zajisténi pred
prevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost
stény. Vyberte k druhu stény vhodné hmozdinky a
Srouby. V  pfipadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku
prilozeny hmozdinky se Srouby, jsou ur¢eny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materialt.

A
m .

Pred zavesenim nabytku alebo jeho
pripevnenim na stenu (za ucelom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost steny. Vyberte k druhu steny vhodné
hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. Montdz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial su k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, su
uréené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU-

-SK-

A butor felfuggesztése illetve falhoz valo
rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldélésének lehetdségét) elétt ellendrizze a fal fajtajat
és szilardsagat. Megdfelel6, a falhoz ill6 tipliket és
csavarokat hasznaljon. Ha kétsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaért6 szakember végezheti el.
FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogén anyagbol késziilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [Mpean pa sakauute mebena, unu npeam ga
ro npukpenute KbM CcTeHaTa (3a pga ce
npegoTBpaTtu nagaHeTo), nposepeTe
npegBaputenHo Buaa W cunaTa Ha CcTeHarta.
M3nonagaiite Aw06enn M BUHTOBE MNoaxXoAsWM 3a
BMaa Ha cTeHaTa. B cnyyam Ha CbMHeHue,
KOHCyNnTupanTe ce CbC creumanucT. MoHTaxbT
TpsbBa Aa 6bae U3BBPLUEH OT KOMMETEHTHO NULe.
BHUMAHME!!!  Ako c npopykTa ca AocCTaBeHu
nwobeny U BMHTOBe, Te Ca NpefHasHayeHu
€[JMHCTBEHO 3a CTEHW, N3PAbOTEHN OT TBbPAU U

€AHOPOAHN MaTepunanin.
-TR- Mobilyayr duvara asmadan veya montaj
etmeden 6nce (devrilmesini 6nlemek igin)
duvarin turdnl ve dayanakhgini kontrol edin. Duvara
uygun dubelleri ve vidalari segin. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ile irtibata gegin. Kurulum
yetkili bir kigi tarafindan yapiimalidir. DIKKAT!!! Bir
urin ile birlikte vidalar ve diibeller verilirse,
bunlar sadece kati ve homojen malzemelerden
yapiimis duvarlara uygundur.
- PT- Antes de pendurar ou fixar o movel na
parede (a fim de proteger contra a sua
queda), verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia.  Selecione buchas e parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
duvida, consulte um especialista. A montagem deve
ser efetuado por uma pessoa competente.
ATENGAO !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s6 as

paredes feitas com materiais sélidos e
homogéneos.
-SLO- Pred montazo pohistva na steno ali

pritrditve le-tega k steni (v cilju preprecitve,
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in moc¢nost
stene. Izberite vloZke in vijake, ki odgovarjajo vrsti
stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno
ustrezno kvalificirana oseba. POZOR!! Ce so k
izdelku prilozeni razporni vlozki z vijaki, so le-ti
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen
omvallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Neem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd
voor muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaja, ili pricvricivanja ga
-SRB- o zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba
unapred proveriti vrstu i izdrzljivost zida. Treba birati
odgovarajuce eksere i vijke prema odredenoj vrsti zida.
U slu€aju sumnje  kontaktirati se sa struénjakom.
MontaZu mora izvrsiti kompetentno lico. NAPOMENA!!!
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i isklju€ivo za
zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih materijala.
-RO- Tnainte de suspendarea unei piese de mobilier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul
de rezistenta a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta. ATENTIE!!! Daca un
produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide si

omogene.
-HR- Prije kaenja namestaja ili montaze na zidu (u
cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida
i njegovu otpornost. Izaberite odgovaraju¢e Sarafove i
uvijae za odredenu vrstu zida. U slu€aju nejasnoca,
kontaktirajte stru€njaka. Montazu treba vrsiti stru¢no lice.
PAZNJA ! Ako uz proizvod su ukljuéeni $arafovi,
zna€i to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravljene od jedne vrste materijala.

Innan moébeln hangs upp eller férankras i
-SV- vaggen (sa att den inte valter), kontrollera forst
hur vaggen ar uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan lamplig vaggplugg och skruv. Om du
ar osaker ta kontakt med en specialist. Montage maste
utféras av kompetent person. OBS!!! Om produkten
levereras med vaggplugg och skruv ar de avsedda
endast till viggar av kompakt homogent material.

-IT - Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli

al muro (per proteggerli da ribaltamenti),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli i
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi
contattare uno specialista. Il montaggio deve essere fatto
da una persona competente. ATTENZIONE!!!Se viti e
tasselli sono inclusi nell’ offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiale.

Mepen nigBiwyBaHHAM MebniB  abo ix
-UKR- KpIiNneHHsIM [0 CTiHWM (3 METOI 3axucTy Big
nagiHb) nepeeipTe nonepeaHbLO TUM Ta MILHICTb CTiHW.
MipBepiTb BignoBigHi TNy cTiHW Ato6eni Ta wypynu. Mpu
HasIBHOCTi CyMHIBIB 3B’shKiTbCst 3i cneuianictom. MoHTax

NOBMHEH  MPOBOAWUTUCA  KOMMETEHTHOW  0coboto.
YBATAIl  fikwo po Bmpoby AopaloTbca pPo3nipHi
gobeni 3 wypynamu, BOHM  MPU3HAYAOTLCA

BUKMIOYHO ANA  CTIH 3 JIMTUX Ta OJHOPIAHMX

MaTepianis.
-LT- Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stipruma. Reikia pasirinkti varztus tinkamus sienos tipui.
Kilus klausimams raginame kreiptis | specialistus.
Montavimg  turi  atlikti ~ kompetentingas  asmuo.
DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais yra skirti tik
vientisy medziagy pastatytams sienams.

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai
to aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet
sienas veidu un nestspé&ju. Izvélieties sienas
veidam atbilsto$us dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai
personai. UZMANIBU!!! Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skravem, tie ir paredzéti tikai un
vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
-EST- Enne mdobli riputamist vai kinnitamist seinale
(imbermineku tdkestamiseks), tuleks enne
uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada tulblid ja
kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
poolt. TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tiiiiblid
kruvidega on need méeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.

-LV-

Seinien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan
kiinnittaa tai ripustaa seinaan kaatumisen
estédmiseksi. Valitse kiinnitysruuvit ja tulpat seinatyypin
mukaan. Epéselvissa tapauksissa ota yhteys
asiantuntijaan. Asennuksen saa suorittaa vain pateva
ammattilainen.VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat
ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi.

-FI-
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Mébelstlicks zu verhindern, muss es fix an der Wand
befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de fagon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos permanentemente a la
pared. / PL -Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowac go do $ciany. / RU -[lns npefoTBpalieHnsa onpoKkuabiBaHUa mebesin ee Hago NPUKPennuTb K
cteHe. / CZ -Chcete-li zabranit pfevraceni ndbytku, je potfeba ho trvalo pFipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabranit prevrateniu ndbytku, je potrebné ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A butorok felborulasanak megel6zése érdekében tartdsan rogzitse a falhoz. / BG -3a aa ce npesotspat npeobpbluaHe Ha mebenvte e HEO6X0AMMO Aa Ce MPUKPENAT KbM
creHata. / TR -Mobilyanin devrilmemesi icin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento mdveis permanentemente anexa-lo a
parede. / SLO -Da bi preprecili prevracanje pohistva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -[la
6ucTe cnpeunny npespTara HameluTaja TpajHo npuusplwhusarse Ha 3ua. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete.
HR -Da biste sprijedili prevrtanja namjestaja trajno ga pricvrstiti na zid. / S -For att forhindra att vélta mébler att permanent fasta den pa vdggen. / | -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -Ona 3ano6iraHHa nepekngaHHa mebnis noTpibHO npukpinuTy ix go ctitu. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébe|u apgasanos, tai pastavigi jabat piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote imberkukkumise véltimiseks kinnitage see seina kilge.
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-EN- Before suspending or fixing furniture to the

wall (in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the case of doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a competent
person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mobelstiick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prifen Sie Art und

Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fur die Wand
geeigneten Dubel und Schrauben. Im Zweifelsfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefiihrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur
Anwendung an Wanden aus massiven und

einheitlichen Materialien bestimmt.
-FR- Avantde suspendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but déviter wun
renversement), vérifiez au préalable le type et la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptées au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit étre réalisé
par une personne compétente. ATTENTION!!! Si
I’ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogénes.
-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro
(a fin de proteger contra el vuelco del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente. ATENCION!!!
En caso el producto esté acompainado de tacos y
tornillos, éstos se destinan solamente a los

muros hechos con materiales soélidos y
homogéneos.
-PL- Przed zawieszeniem mebla, lub

przymocowaniem go do $ciany (w celu
zabezpieczenia przed przewrdceniem), sprawdz
wczesniej rodzaj i wytrzymatosé $ciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju sSciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zostaé wykonany przez osobe
kompetentna. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu sa
dotaczone kotki rozporowe z wkretami, to sg one
przeznaczone tylko i wylacznie do Scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiatow.
-RU- Mepen nopsewvBaHvem mebenn wunm ee

KpenneHnem Kk CTeHe (ANA 3awmTbl OT
nageHu) npoBepbTe NpeABapuTeNnbHO TUM U
NPOYHOCTb CTeHbl. [logbepuTte COOTBETCTBYOLLME
TUNy cTeHbl Atobenu u wypynel. MNpy BO3HWKHOBEHUN
COMHEHWI CBSXMTECb CO crneuuanvicToM. MoHTax

OOIMKEH  MPOBOAUTBCA  KOMMETEHTHbIM  FMLOM.
BHUMAHUE!N! Ecnn K w3genvio npunaratotcs
pacnopHble  alobena  C  Wypynamu,  OHM

npeaHasHayeHbl UCKAK4YUTENbHO ANnA CTeH U3
JINTbIX 1 OAHOPOAHbIX MaTepuanoB.

-CZ- Pfed zavéSenim nabytku nebo jeho

pfipevnénim ke zdi (za ucelem zajisténi pred
prevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost
stény. Vyberte k druhu stény vhodné hmozdinky a
Srouby. V  pfipadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku
prilozeny hmozdinky se Srouby, jsou ur¢eny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materialt.

A
m .

Pred zavesenim nabytku alebo jeho
pripevnenim na stenu (za ucelom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost steny. Vyberte k druhu steny vhodné
hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. Montdz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial su k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, su
uréené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU-

-SK-

A butor felfuggesztése illetve falhoz valo
rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldélésének lehetdségét) elétt ellendrizze a fal fajtajat
és szilardsagat. Megdfelel6, a falhoz ill6 tipliket és
csavarokat hasznaljon. Ha kétsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaért6 szakember végezheti el.
FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogén anyagbol késziilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- [Mpean pa sakauute mebena, unu npeam ga
ro npukpenute KbM CcTeHaTa (3a pga ce
npegoTBpaTtu nagaHeTo), nposepeTe
npegBaputenHo Buaa W cunaTa Ha CcTeHarta.
M3nonagaiite Aw06enn M BUHTOBE MNoaxXoAsWM 3a
BMaa Ha cTeHaTa. B cnyyam Ha CbMHeHue,
KOHCyNnTupanTe ce CbC creumanucT. MoHTaxbT
TpsbBa Aa 6bae U3BBPLUEH OT KOMMETEHTHO NULe.
BHUMAHME!!!  Ako c npopykTa ca AocCTaBeHu
nwobeny U BMHTOBe, Te Ca NpefHasHayeHu
€[JMHCTBEHO 3a CTEHW, N3PAbOTEHN OT TBbPAU U

€AHOPOAHN MaTepunanin.
-TR- Mobilyayr duvara asmadan veya montaj
etmeden 6nce (devrilmesini 6nlemek igin)
duvarin turdnl ve dayanakhgini kontrol edin. Duvara
uygun dubelleri ve vidalari segin. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ile irtibata gegin. Kurulum
yetkili bir kigi tarafindan yapiimalidir. DIKKAT!!! Bir
urin ile birlikte vidalar ve diibeller verilirse,
bunlar sadece kati ve homojen malzemelerden
yapiimis duvarlara uygundur.
- PT- Antes de pendurar ou fixar o movel na
parede (a fim de proteger contra a sua
queda), verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia.  Selecione buchas e parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
duvida, consulte um especialista. A montagem deve
ser efetuado por uma pessoa competente.
ATENGAO !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s6 as

paredes feitas com materiais sélidos e
homogéneos.
-SLO- Pred montazo pohistva na steno ali

pritrditve le-tega k steni (v cilju preprecitve,
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in moc¢nost
stene. Izberite vloZke in vijake, ki odgovarjajo vrsti
stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljuéno
ustrezno kvalificirana oseba. POZOR!! Ce so k
izdelku prilozeni razporni vlozki z vijaki, so le-ti
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen
omvallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Neem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd
voor muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaja, ili pricvricivanja ga
-SRB- o zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba
unapred proveriti vrstu i izdrzljivost zida. Treba birati
odgovarajuce eksere i vijke prema odredenoj vrsti zida.
U slu€aju sumnje  kontaktirati se sa struénjakom.
MontaZu mora izvrsiti kompetentno lico. NAPOMENA!!!
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i isklju€ivo za
zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih materijala.
-RO- Tnainte de suspendarea unei piese de mobilier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul
de rezistenta a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta. ATENTIE!!! Daca un
produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide si

omogene.
-HR- Prije kaenja namestaja ili montaze na zidu (u
cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida
i njegovu otpornost. Izaberite odgovaraju¢e Sarafove i
uvijae za odredenu vrstu zida. U slu€aju nejasnoca,
kontaktirajte stru€njaka. Montazu treba vrsiti stru¢no lice.
PAZNJA ! Ako uz proizvod su ukljuéeni $arafovi,
zna€i to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravljene od jedne vrste materijala.

Innan moébeln hangs upp eller férankras i
-SV- vaggen (sa att den inte valter), kontrollera forst
hur vaggen ar uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan lamplig vaggplugg och skruv. Om du
ar osaker ta kontakt med en specialist. Montage maste
utféras av kompetent person. OBS!!! Om produkten
levereras med vaggplugg och skruv ar de avsedda
endast till viggar av kompakt homogent material.

-IT - Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli

al muro (per proteggerli da ribaltamenti),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli i
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi
contattare uno specialista. Il montaggio deve essere fatto
da una persona competente. ATTENZIONE!!!Se viti e
tasselli sono inclusi nell’ offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiale.

Mepen nigBiwyBaHHAM MebniB  abo ix
-UKR- KpIiNneHHsIM [0 CTiHWM (3 METOI 3axucTy Big
nagiHb) nepeeipTe nonepeaHbLO TUM Ta MILHICTb CTiHW.
MipBepiTb BignoBigHi TNy cTiHW Ato6eni Ta wypynu. Mpu
HasIBHOCTi CyMHIBIB 3B’shKiTbCst 3i cneuianictom. MoHTax

NOBMHEH  MPOBOAWUTUCA  KOMMETEHTHOW  0coboto.
YBATAIl  fikwo po Bmpoby AopaloTbca pPo3nipHi
gobeni 3 wypynamu, BOHM  MPU3HAYAOTLCA

BUKMIOYHO ANA  CTIH 3 JIMTUX Ta OJHOPIAHMX

MaTepianis.
-LT- Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stipruma. Reikia pasirinkti varztus tinkamus sienos tipui.
Kilus klausimams raginame kreiptis | specialistus.
Montavimg  turi  atlikti ~ kompetentingas  asmuo.
DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais yra skirti tik
vientisy medziagy pastatytams sienams.

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai
to aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet
sienas veidu un nestspé&ju. Izvélieties sienas
veidam atbilsto$us dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai
personai. UZMANIBU!!! Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skravem, tie ir paredzéti tikai un
vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
-EST- Enne mdobli riputamist vai kinnitamist seinale
(imbermineku tdkestamiseks), tuleks enne
uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada tulblid ja
kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
poolt. TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tiiiiblid
kruvidega on need méeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.

-LV-

Seinien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan
kiinnittaa tai ripustaa seinaan kaatumisen
estédmiseksi. Valitse kiinnitysruuvit ja tulpat seinatyypin
mukaan. Epéselvissa tapauksissa ota yhteys
asiantuntijaan. Asennuksen saa suorittaa vain pateva
ammattilainen.VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat
ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi.

-FI-
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Mébelstiicks zu verhindern, muss es fix an der Wand
befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de fagon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos permanentemente a la
pared. / PL -Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowac go do $ciany. / RU -[lns npefoTspalieHna onpokuasiBaHUa mebesn ee Hago NpUKpPenuTb K
cteHe. / CZ -Chcete-li zabranit pfevraceni ndbytku, je potfeba ho trvalo pFipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabrénit prevrateniu ndbytku, je potrebné ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A butorok felborulasanak megel6zése érdekében tartdsan rogzitse a falhoz. / BG -3a aa ce npesotspatv npeobpblyaHe Ha mebesmte e HeobX0AMMO Aa Ce MPUKPENAT KbM
creHarta. / TR -Mobilyanin devrilmemesi igin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento médveis permanentemente anexa-lo a
parede. / SLO -Da bi preprecili prevracanje pohiStva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -[la
6ucTe cnpeunnu npesprarba HameluTaja TpajHo npuuspwhusatrbe Ha 3ua. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete.
HR -Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno ga privrstiti na zid. / S -Fér att forhindra att védlta mébler att permanent fista den pa vaggen. / | -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -4 3ano6iraHHA nepekngaHHa mebais noTpibHO npuKkpinuTy ix go ctitu. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébe|u apgasanos, tai pastavigi jabat piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote Umberkukkumise véaltimiseks kinnitage see seina kiilge.
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- EN- GUIDELINES FOR FURNITURE CARE
Please follow the below specified remarks in order to
properly take care of your furniture:
A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaning, then you can
slightly moistened it with water or cleaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass parts must be cleaned using
commercially available cleaning agents designed for
cleaning of this type of materials, in accordance with
the included instructions.
Do not use corrosive agents, scouring agents and
other agents if their intended use is unknown.
The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARNING!!! High gloss elements, from which the
protective foil was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.
- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Hinweise zur richtigen
Mébelpflege:
Verwenden Sie bei der Reinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn Ihre Mdbel einer
grindlichen Reinigung bediirfen, kénnen Sie das Tuch
mit etwas Wasser oder Mdbelreinigungsmittel
befeuchten und anschlieRend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelslblichen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befindlichen
Pflegeanweisungen.
Verwenden Sie keinesfalls atzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.
Die Reinigungsmittel miissen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mébelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!! Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, dirfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendet werden.
- FR- CONSEILS CONCERNANT L’ENTRETIEN
DU MEUBLE

Nous vous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Utilisez un chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un nettoyage
plus précis, on pourra humidifier légérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapté
aux meubles et ensuite frotter les surfaces jusqu’au
séchage. Nettoyez les parties métalliques et vitrées
avec des produits disponibles sur le marché et
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformément
aux instructions des produits.

N'utilisez pas de produits corrosifs,
inconnus.

Les produits de nettoyages doivent clairement
indiquer qu’ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.

ATTENTION !!! Les éléments treés brillants dont le
film de protection a été retiré ne peuvent étre nettoyés
et utilisés qu’aprés un délai de 72 heures.

abrasifs ou

-ES- CONSEJOS DE MANTENIMIENTO DE

MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacion:

Para la limpieza, utilizar un pafio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una limpieza mas profunda,

se puede humedecerlo ligeramente con agua o con un
producto de limpieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiados. Para las partes metdlicas o
de vidrio, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de materiales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje.

No utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
productos de destinacién desconocida.

Es necesario que los productos de limpieza
posean una informacion clara que sirven para
limpiar muebles.

iii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proteccion se pueden
limpiar sélo después de 72 horas.

- PL- WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEBLA

Prosimy o stosowanie n/w uwag w celu wtasciwej
pielegnacji mebli:
Do czyszczenia uzywaé czystej, suchej i migkkiej

tkaniny. Jesli meble wymagajg doktadniejszego
czyszczenia mozna jg lekko zwilzy¢é wodg lub
Srodkiem czyszczacym przeznaczonym do

czyszczenia mebli, a nastepnie wytrze¢ czyszczone
elementy do sucha. Czesci metalowe i szklane czysci¢
dostepnymi w handlu $rodkami przeznaczonymi do
czyszczenia tego typu materiatdw zgodnie z
umieszczong na nich instrukcja.

Nie uzywac¢ $rodkéw zrgcych, szorujgcych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.

Srodki czyszczace musza mieé wyrazne
oznakowanie ze sa przeznaczone do czyszczenia
mebli.

UWAGA!!! Elementy w wysokim potysku, z ktérych
usunigto folie ochronng mozna czysci¢ i uzytkowaé
dopiero po uptywie 72 godzin.

-RU-  MHCTPYKLMUA NO yXoay 3A MEBENbIO
Cnepnyet npuaepxmnsaTbcs HWKeNnpuBeAeHHON
VHCTPYKLMM MO Hagnexatuemy yxoay 3a mebenbto:
[INs 4MCTKM MCMOMNb30BaTb YMCTYIO, CyXYH U MSATKYHO
TkaHb. Ecnu mebenb TpebyeT Gonee TLiaTenbHow
YMCTKW, TKaHb MOXHO Crerka CMouYuTb BOAON WNU
YUCTALLMM CPEACTBOM, NpeAHa3HaYeHHbIM ANA YUCTKU
mebenu, 1 Janee BbiTepeTb OYULLAEMbIE IMEMEHTbI
pocyxa. MeTannuyeckne W CTEKNSHHble  4acTu
YNCTUTb  OOCTYNHbIMWM B MpoAaxe CpeacTBamu,
npegHasHavYeHHbIMU ANs YACTKU MaTepuanoB 3TOro
TMNa, B COOTBETCTBUMM C Pa3MeLeHHOM Ha HUx
WNHCTPYKUMEN.

He ucnonb3oBaTtb abpasuBHbIE, XeCcTkMe cpeacTBa, a
Takke Apyrne ¢ HeM3BeCTHbIM NpeaHa3HaYeHneMm.
Yuctawme cpeactBa [AOMKHbI UMETb  YeTKoe
o603HayeHMe O TOM, YTO OHU NpeAHa3HaYeHbl AnsA
YUCTKU meGenu.

BHUMAHMUE!!! [nsaHueBble 3MeMeHTbl, C KOTOPbIX
CHATa  3aluTHaa MneHKa, MOXHO YUCTUTb U
NCNonb3oBaTh TOSLKO Yepes 72 vaca.

POKYNY OHLEDNE PECE O
NABYTEK

-CZ-

Prosime o dodrZzovani nize uvedenych poznamek pro
spravnou péci o nabytek:

K ¢&isténi pouzivejte Cisty, suchy a mékky hadrik.
Pokud nabytek vyzaduje dukladnéjsi cisténi, Ize ho
lehce navihéit vodou nebo Cisticim pfipravkem
uréenym k CiSténi nabytku a nasledné vytfit ¢isténé
dily do sucha. Kovové a sklenéné ¢Easti Cistéte na trhu
dostupnymi pfipravky uréenymi k cisténi tohoto typu

materialt shodné s na nich umisténym navodem.
Nepouzivejte ziravé, brusné a jiné pfipravky s
neurcitym uréenim.
Cistici pripravky musi mit jasné oznaéeni, ze jsou
urceny k ¢isténi nabytku.
POZOR!!! Prvky ve vysokém lesku, z nichz byla
odstranéna ochranna félie, Ize Cistit a pouzivat teprve
po uplynuti 72 hodin.
- SK- POKYNY OHLADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrzovanie nizSie uvedenych poznamok
pre spravnu starostlivost o nabytok:
na cCistenie pouzivajte Cistu, suchi a makku handricku.
Pokial nabytok vyzaduje dokladnejsie Cistenie, mozno
ho lahko navlhéit vodou alebo distiacim pripravkom
uréenym na Cistenie nabytku a nasledne vytriet
Cistené diely do sucha. Kovové a sklenené Casti Cistite
na trhu dostupnymi pripravkami uréenymi na Cistenie
tohto typu materidlov zhodne s na nich umiestnenym
navodom.
Nepouzivajte Zieravé, brusne a
neurcitym urenim.
Cistiace pripravky musia mat’ jasné oznaéenie, ze
su urcéené na Cistenie nabytku.
POZOR!!! Prvky vo vysokom lesku, z ktorych bola
odstranena ochranna félia, mozno distit a pouzivat az
po uplynuti 72 hodin.

iné pripravky s

A BUTOR APOLASAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

- HU-

Kérjlk, hogy a lent leirt tanacsokat tartsa szem elétt a
butor apolasanal:

A tisztitashoz csakis puha, szaraz és tiszta ruhat
szabad hasznalni. Ha a butor alaposabb tisztitast
igényel, akkor a ruhat vizzel illetve butor tisztitasara
hasznalatos tisztitoszerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitott butorelemeket szarazra kell
térélni. A fém és Ulveg elemeket a szakizletekben
kaphatd, erre a célra valo tisztitoszerekkel kell
tisztitani, a tisztitdszer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfeleléen.

Ne hasznaljon mar¢ illetve surold hatasu, valamint
olyan tisztitdszereket, melyek rendeltetése ismeretlen.
A tisztitdszereken fel kell hogy legyen tiintetve,
hogy ezek butorok tisztitasara valék.

FIGYELEM!!! A magasfény( elemeket, amelyekrél el
lett tavolitva a védéfdlia, csak 72 ora elteltével szabad
hasznalni és tisztitani.

-BG- CBHBETHU 3A TPUNXXA HA MEBEJNIUTE

Mons, n3nona3samTe  crnegHUTe  Benexku
npasunHaTa rpuxa Ha mebenu:

3a nouncTBaHe M3Non3BanTe umucTa, cyxa M Meka
kbpna. Ako  mebenute  uM3nUckBaT  MpeELM3HO
noyncTeBaHe, T8 Moxe ga 6bAe Neko HaBnaxHeHa C
BOAa UNv nNpenapart, NpeAHasHayeH 3a NoYncTBaHe Ha
mebenn, a cneq ToBa u3bbpLIETE NOYMCTBAHUTE
eneMeHTM Ao cyxo. MeTanmHM M CTbKIEHW YacTu
noyMcTBamTe C [OCTBbIMHU TbProBCKUM  CPEACTBa,
npegHasHavyeHn 3a TO3W TN MaTepuanuM B
CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMUTE, NMOCTaBEHN BbPXY TAX.
He wusnonseaiTte passxgawm, abpasveBHu u Opyru
CpecTBa C HEM3BECTHO NpeaHa3HayYeHune.
MouucTBawm cpeacTtBa TpsGBa Aga uMaT sicHa

3a

MHAMKauuA, 4Ye Te ca npeAHasHayeHU 3a
noynMcTBaHe Ha mebenu.
BHUMAHME!!! EnemeHTM C rnaHu, OT KOWUTO

3aWuTHOTO (honmo Be npemaxHaTo, MOXe fna ce
noyYncTBa v Nomnaea enHCTBEHO crnep 72 Yaca.
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-TR- MOBILYA BAKIMI ONERILERI
Mobilyanin dogru bakimi igin litfen asagidaki dnerilere
uyunuz. Temizlemek icin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kullanin. Mobilyanin daha ayrintili temizlenmesi
gerektidi taktirde bezi suyla hafifce 1slatin veya
mobilya temizligi i¢in 6zel deterjani kullanin, ardindan
temizlenmis ylzeyleri kuruyana kadar silin. Metal ve
cam pargalar Uzerine yerlestirilmig talimatlarina uygun
olarak bu tir ylzeyleri temizlemek igin
kullanilan piyasadaki mevcut temizlik maddeleriyle
temizleyin.
Asindirici, paslandirici ve amaci bilinmeyen maddeleri
kullanmayin.
Temizlik driinlerinin mobilya temizligi igin
uygunluk isareti bulunmasi gerekir.
DIKKAT!!! Koruyucu filmi kaldirlmis parlak yiizeyler,
72 saat gegtikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.
-P- INSTRUCOES DE'MANUTENQAO DE
MOVEIS

Por favor, para a manutengdo correta dos modveis,
siga as instrugbes indicadas abaixo:
Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco e suave.
Caso os moveis requeiram uma limpeza mais
profunda, pode-se humedecé-lo levemente com agua
ou com um produto de limpeza para moveis e, em
seguida, secar os elementos limpos. Para as pegas
metalicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinados a este tipo de materiais, em
conformidade com as instrugdes colocadas sobre sua
embalagem.
Nao utilizar produtos corrosivos, abrasivos e outros
produtos de destinag&o desconhecida.
E necessario que os produtos de limpeza
possuam uma informacao clara que servem para
limpar moveis.
ATENQAO 11! Os elementos em alto brilho de que foi
retirada a pelicula de protegdo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.
- SLO- NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

Prosimo, da pri vzdrzevanju pohiStva uposStevate
spodnja navodila in opozorila: B
Za CisCenje uporabljajte ¢isto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSe ¢is€enje pohistva, lahko krpo
rahlo navlazite z vodo ali teko¢im C¢istilnim sredstvom,
namenjenim za CciS¢enje pohiStva, nato je treba
¢isCene elemente obrisati do suhega. Kovinske in
steklene dele Cistite s Cistilnimi sredstvi, namenjenimi
za CiSCenje te vrste materialov, ki so na voljo v
trgovinah; ta sredstva uporabljajte skladno s
priloZzenimi navodili proizvajalcev.

Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeljena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacbo, da so namenjena za ciSc¢enje
pohistva.

POZOR!!! Elemente visokega sijaja, s katerih je bila
odstranjena za$¢itna folija, je dovolijeno Cistiti in
uporabljati Sele po preteku 72 ur.

- NL- RICHTSNOEREN INZAKE

MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaakt, dan mag deze stof licht
worden bevochtigd met water of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd voor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
vervolgens te worden drooggeveegd. Metalen en
glazen delen dienen volgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrijgbare schoonmaakmidelen voor dit soort
materialen.

Maak geen gebruik van bijtende, schurende en andere
middelen waarvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd zijn voor
meubelreiniging.

OPGELET!!! Sterk glanzende onderdelen waarvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na afloop van 72 uur.

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Molimo primenjivati dole navedene primedbe radi
pravilnog odrzavanja namestaja:
Za Ciscenje Kkoristiti Cistu, suvu i meku tkaninu. Ukoliko
namestaj zahteva tacno CiScenje moze se nju lako
ovlaziti vodom ili €istilnim sredstvom namenjenom za
¢iS¢enje namestaja, a zatim obrisati na suvo ¢iS¢ene
elemente. Metalne i staklene delove distiti sredstvima
koja su pristupna u trgovini i namenjena su za ¢is¢enje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Ne koristiti ribaju¢ih i nagrizaju¢ih sredstava, niti
drugih sredstava nepoznate namene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznaéenje,
da su namenjena za ¢i$¢enje namestaja.
NAPOMENA!!! Elementi politirani, sa visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zastitna folija, mogu se
Cistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova.
- RO- INDICATII PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULUI

Va rugam sa aplicati indicatile de mai jos pentru
ingrijirea adecvata a mobilierului:

Pentru curatarea mobilierului folositi o carpa curata,
uscatd, moale. In cazul in care mobilierul nevoie de o
curatare mai amanuntita, carpa poate fi umezita usor
cu apa sau detergent proiectat pentru curatat mobila,
apoi vor fi sterse cu ea elementele curatate pana vor fi
complet uscate. Piesele de metal side sticla trebuie
curatate cu agenti de curatare disponibili in comert
alocati pentru curatarea materialelor de acest tip in
conformitate cu instructiunile furnizate pe materialele
respective.

Nu folositi substante corozive, abrazive si alte
substante ale cédror scop si mod de folosire este
necunoscut.

Substantele de curdtare trebuie sa aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte ca sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ridicat de stralucire,
de pe care a fost indepartata folia de protectie pot fi
curatate si utilizate numai dupa 72 de ore.

-HR- POSTOVANI

Molimo da se pridrzavate navedenih napomena u cilju
pravilne njege namjestaja:

Za Cis¢enje koristite Cistu, suhu i mekanu krpu. Ako
namjestaj zahtjeva detalnije CiS¢enje, krpa se moze
lagano natopiti vodom ili sredstvom namjenjenim za
¢iS¢enje namjestaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu suhi. Metalne i staklene djelove Cistiti
dostupnim u prodaiji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu sa uputima.

Sredstva za ¢&i$éenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJA!!! Elemente sa visokim sjajem sa kojih je
skinuta zastitna folija smijete Cistiti tek 72 ¢asa nakon
uklanjanja folije.

-S- ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL

Vanligen folj nedanstdende rad for korrekt

mobelskétsel:

Till rengéring anvand ren, torr och mjuk trasa. Om
moblerna kraver grundligare rengéring kan den vara
latt fuktad med vatten eller rengéringsmedel som ar
avsett for mobler, darefter torka torrt de rengjorda
delarna. Metalldelar och glas rengdrs med tillgangliga i
handeln medel som &r avsedda for dessa material i
enlighet med produktinstruktioner.
Anvand inte fratande rengdringsmedel, skurmedel
eller andra rengdringsmedel med okant andamal.
Rengoringsmedel maste ha tydlig méarkning att de
far anvandas till reng6ring av maobler.
OBS!!! Element i hogglans dar skyddsfolien har
avlagsnats kan rengoras forst efter 72 timmar.
-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzione nella
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto e morbido.
Se ai mobili serve una pulizia dettagliata si puo
bagnarlo con un po’ dacqua oppure con un
detergente adatto alla pulizia dei mobili, e poi
asciugarli. Le parti metalliche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiali secondo le istruzioni
a loro allegate.

Non usare detergenti corrosivi, abrasivi e altri con
destinazione sconosciuta.

| prodotti per la pulizia devono recare una chiara
indicazione che sono destinati per la pulizia dei mobili.
ATTENZIONE ! Gli elementi al alta lucidita, tolta la
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
72 ore.
- UKR - IHCTPYKUIA 3 gorndany 3A

MEBNAMU

Cnig poTpuMyBaTUCS HWXYeHaBeAeHO! iHCTPyKUii 3
HanexHoro gornagy 3a mebnamu:

[ns YNCTKM BUKOPUCTOBYBATU UUCTY, CyXy Ta M'SKy
TKaHWHY. SAKWwo Mebni BuUMarawTb  peTenbHiLoil
UMCTKM, TKAHUHY MOXHa 3rerka 3MouuTu y Bodi abo
MUIOYOMY 3acobi, MpU3HaYeHOMy Anst YNCTKKN MebniB, i
[ani BATEPTU eneMeHTW, SKi OYMLLAITbCS, Hacyxo.
MerTaniuHi Ta CKNAHI Y4aCTUHWM YUCTUTU HaSIBHUMKU Yy
npofjaxy 3acobamu, npuaHa4YeHUMKM AN YUCTKU
martepianis  UbOro TuMy, Yy BiANOBIAHOCTI A0
PO3MiLLLEHOT Ha HUX IHCTPYKLT.

He BukopucToByBaTU abpasvBHi, >KOpCTKi 3acobu, a
TaKOX iHLi 3 HEBIAOMUM MPU3HAYEHHAM.

Mwuioui 3aco6m NOBUHHI MaTW YiTKy NPUMITKY npo
Te, WO BOHWU NPU3HaYeHi Ans YUCTKU MebniB.
YBATA!!l NsHUEeBi enemeHTH, 3 SKNX 3HATA 3axUcHa
nniBka, MOXHa YUCTUTU Ta BMKOPUCTOBYBaTW NuLLE
yepes 72 roanHu.

-LT- BALDY PRIEZIUROS NURODYMAI
PraSome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
jusy baldai baty tinkamai eksplotuoti:

PraSome valyti Svaru, sausu ir mink$tu audiniu. Jeigu
yra reikalas, galima sudrékinti audinj vandeniu arba
baldy valikliu ir kruop$¢iai nusausinti. Metalines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam tinkamus valiklius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcijas.
Nenaudoti stipriy, Sveitimo valikliy.

Valiklis turi buti pazymétas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!!! Blizgangios detalés gali bati valomi po
72 valandy nuo apsauginio vokelio pasalinimo.

-LV-  NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Lddzu, ieverojiet turpmak sniegtos noradijumus par
pareizu mébelu kopsanu:

Tin$anai izmantot tiru, sausu un mikstu audumu. Ja
mébelém ir nepiecieSama pamatiga tiriSana, to var
viegli samitrinat ar Gdeni vai tiriSanas hdzekli, kas
paredzéts mébelu firiSanai, un péc tam noslaucit
tiramas virsmas ar sausu lupatu. Metala un stikla
dalas tint ar komerciali pieejamiem [dzekliem, kas
paredzéti $ada veida materialu tiriSanai atbilstosi tiem
pievienotajai instrukcijai.

Neizmantot kodigus, abrazivus vai citus lidzek|us ar
nezinamu iedarbibu.

Uz tiriSanas lidzekliem jabat skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéti mébelu tiriSanai.

UZMANIBU!!! Spidigus elementus, no kuriem tika
nonemta aizsargpléve, var tirit un lietot tikai péc 72
stundam.
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume pdorata erilist tdhelepanu nduetekohaseks
modbli hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui médbel vajab pdhjalikumat puhastamist,
voib seda kergelt vee vdi modbli puhastamiseks
mdeldud vahendiga niisutada ja seejérel puhkida
puhastatud elemendid. Metallosad ja klaas puhastada
vastavate mugil olevate vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutada s6dvitavaid, abrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge mérge, et
need on moeldud méébli puhastamiseks.
TAHELEPANU!!! Kérglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud vdib puhastada alles peale
72 tundi.
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